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INTERCULTURAL SCHOLARLY DISCUSSION
AS AN OBJECT OF METHODOLOGICAL MODELLING IN FLT

The article deals with the problems of methodological modeling of intercultural scientific discussion in a foreign
language as an international academic measure implemented through intercultural academic interaction of representa-
tives of various cultural,linguistic and research communities. For professional-branch communicative preparation of
students of language specialties for effective participation in this scientific event in a foreign language it is necessary:
a) to determine the conceptual content of the term “intercultural scientific discussion”; b) to identify the nomenclature
of sequential fragmentation of intercultural communicative macro education in the micro education term on the basis
of didactic-oriented content analysis of the system of activity for participants of intercultural scientific discussion
in the socio-cultural academic role; c) to identify the main types of professional task assignments (in the context of
international and national universities standards) created by a hierarchical system of foreign language for consistent
and dynamic communicative and cognitive development of students as an equal participant of intercultural academic
communication. At the same time, in the field of domestic linguistics, there is still a tendency to ignore the intercultural
aspect of teaching discussions using methodological researches in Universities. This process continues in domestic
science, despite the fact that such universal competencies as “communication” and “intercultural interaction” (in the
formation of these competencies, the University plays a key role in language teaching), are manifested as educational
results in all languages studied in the Universities.

Key words: intercultural academic communication, intercultural scientific discussion, socio-cultural academic roles,
intercultural communicative macro and micro educations, professional-profile and cultural-oriented problem tasks.
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Mboaenunerapauabik Tajakbliay FLT-neri ogicremestik Moaesiiey HbICAHbI peTiHae

Makanana opTypili MOAEHH, JIMHIBHCTHUKAIBIK JKOHE FBUIBIMHM KOFaMAACTBIKTap OKUIAEPIHIH MOJeHHApAIIBIK
aKaJeMISIIBIK ©3apa 9PEKEeTTECTIrl apKbUIbI JKy3ere achIPhUIATHIH XalbIKApalblK aKaIeMHsUIBIK Iapa peTiHae HieT
TUTIHAET] MOJCHHAPANBIK FHUIBIMH MIKIPTAJIACThl OMICHAMAIBIK MOJIENBACY Mocelenepi KapacTelpeiirad. Llleren
TUTIHZET1 0CHI FBUTBIMH iC-IIIapaFa THIM1 KATBICYFa TUTIIK MAMaH/IBIKTap CTYIEHTTEPiH KOC10M-canaiblKk KOMMYHHKATHBT1
IalbIHOay YIINIH: a) «MOICHHETApaNblK FHUIBIMHU MiKipTalac» TEPMHHIHIH TYKbIPBIMAAMAaIIbIK Ma3MYHBIH aHBIKTAYy;
0) aNeyMeTTIK-MO/ICHH aKaJeMHUSUIBIK POIeri MaJeHHeTapasblK FBUIBIMU MiKipTajdacka KaThICYIIbUIapFa apHaJIFaH
JKYHEHIH JOUIaKTHKalbIK-OarapiaHFaH Ma3sMyHJBIK TaJJayblHbIH HETi3iHAe MHKpo OimiM Oepy Ke3eHiHzae
MOJICHUETapAIIBIK KOMMYHHUKATUBTI Makpo OutiM GepymiH moiekTi (parMeHTanuss HOMEHKJIATYpachlH aHBIKTAy; B)
CTYICHTTEPAIH MOJICHHAPAIIBIK aKaEMHSUIBIK KOMMYHHKAILIHSHBIH TCH KYKBIKTBI KATBICYLIBICHI PETIHAC TOWEKTI JKOHE
JTMHAMHUKAJIBIK KOMMYHUKATHBTI-KOTHUTUBTI JAaMyBl VIIiH HIET TUTIHIH HepapXUsIIBIK KYyHeciMeH KYpBUIFaH KOciOu
TarcelpMaiap (XaJbIKapaiblK JKOHE YITTHIK YHMBEPCHTETTED CTaHAAPTTAaphbl asChbIHAA) HEri3ri TypiepiH aHbIKTay.
CoHBIMEH Karap, OTaH[BIK JMHTBUCTHKA CallaChlHa YHHUBEPCHTETTEP/CT] 9[iCTEMEIliK 3epTTeyaepai KOIaaHa OThI-
PBII, MiKipTanacTap/bl OKBITYIBIH MOJICHUETAPAIIBIK aCIIEKTICIH eneMey TeHISHIUSCH cakTaiayaa. byn ypaic oTanapIK
FBUIBIMJIA JKAJIFACY/1a, «KOMMYHUKAIIHSD) )KOHE «MOJICHUETAPAIIBIK 03apa ic-KUMBLID» CHAKTHI oMOe0an Ky3bIpeTTiIiKTep
(OYIT KY3BIPETTLTIKTIH KAJIBINTACYbIH/IA YHUBEPCUTET TUIII OKBITY/IA IIEITYIII PO aTKapasl), 0apiblk Tutaepae OimiM
Oepy HOTIXKeJepl peTiHAe KopiHeai.

TyiiiH ce3nep: MOACHHAPANIBIK aKaIeMHUSIBIK KOMMYHUKAINS, MOACHUAPANIBIK FBUIBIMHU TIKipTanac, oJeyMeTTiK-
MOJICHH aKa/IeMHUSUIBIK POJIJIep, MO/ICHHAPATIbIK KOMMYHHKATHUBTI MaKpo JKoHE MUKpPO OiltiM Gepy, KaciOn-IpodHibIiK
JKOHE MOJICHU-0aFbITTaIFaH MACEJIeIIK TallChIpMaap.
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Memxy.anypﬂaﬂ AUCKYCCHUSA KaK 00beKT METOAOJIOTHIECKOro MOAC/IMPpOBAHUSA B FLT

B crarbe paccMarpuBaroTCs MpoOIeMbl METOAOIOTHYECKOTO MOAEINPOBAHNS MEXKYIBTYPHOH HayTHOH AHUCKYC-
CHHY HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE KaK MEXTyHapOIHOH aKaJeMIIeCcKOi MepHI, pealn3yeMoi yepe3 MeXKyIbTypHOE aKaze-
MHUYECKOE B3aUMOJEHCTBUE MPEICTABUTENEH PA3INYHBIX KyIbTypPHBIX, JMHIBUCTUYECKHX U HCCIEIOBATEIbCKUX CO-
obmiects. [yist npodeccnoHaIbHO-0TPacIeBOil KOMMYHHUKAaTHBHOW MOATOTOBKH CTYICHTOB SI3bIKOBBIX CIIELHATBLHOCTEH
K 3()(eKTHBHOMY YYacTHIO B JaHHOM HAay4YHOM MEPOIPHATHU Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE HEOOXOAMMO: a) ONPEeTIHTh
KOHIIENTYyaJIbHOE COfIepKaHHe TePMHUHA «MEKKYIBTYpHasl HayqHas AUCKYCCHs»; 0) BBIIBUTH HOMEHKIIATYPY MOCIIEN0-
BaTeJIFHOH (pparMeHTall MEXKYIBTYPHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO MaKpOOOpa30BaHUS B TEPMUHE MHKPOOOPa30BaHHUS
Ha OCHOBE UIaKTUKO-OPHEHTHPOBAHHOTO KOHTEHT-aHAIIN3a CUCTEMBI ACSITEIbHOCTH YYaCTHUKOB MEXKKYIIbTYpPHOU Ha-
YUHOM AMCKYCCHH B COLIMOKYJIBTYPHOH aKaJeMHUYECKOH PONH; B) ONPEAEINTh OCHOBHBIE THIBI MPOGECCHOHATBHBIX
3aJaHuH (B KOHTEKCTE MEXAyHApPOIHBIX U HALMOHAJIBHBIX CTAaHIapPTOB YHUBEPCUTETOB), CO3/1aBaeMble HEPAPXUUECKOM
CHCTEMOH MHOCTPAHHOTIO fA3bIKa JUIS IIOCJIEA0BATENBLHOTO U TUHAMUYHOIO KOMMYHUKATHBHO-II03HABaTEIbHOIO Pa3BU-
THSI CTY/ICHTOB KaK PaBHOIIPABHBIX YIaCTHHKOB MEXKYIIFTYPHOTO aKaJeMHIeckoro oomieHus. B To sxe Bpems B otede-
CTBEHHOH JIMHTBUCTHKE COXPAHSACTCS TCHJCHIMS MTHOPHPOBATh MEXKKYIBTYPHBIN aCIeKT MperoaBaHus JUCKYCCHIl
C UCIOJIB30BaHNEM METOANYECKHX HCCIIEOBAHUH B YHHBEPCUTETaX. DTOT MPOIECC MPOAOIKAETCA B OT€UECTBEHHOI
HayKe, HECMOTPs Ha TO, YTO TaKHe YHUBEPCATIbHBIE KOMIIETEHIINH, KaK «KOMMYHHKALUI» U «MEXKYIbTYPHOE B3aHMO-
nelictBue» (B (GOPMHPOBAHUM STHX KOMIETEHIMH YHUBEPCHUTET UIPAET KIIOUEBYIO POJIb B O0YyYEHHH SI3BIKAaM), IIPO-
SIBIISIIOTCS] KaK 00pa3oBaTeNIbHbIEe Pe3yIbTaThl Ha BCEX S3bIKaX.

KiroueBbie ci10Ba: MEXKYIbTypHas akaJeMUUecKas KOMMYHUKAIMs, MEKKYIbTypHas Hay4Has JUCKYCCHs, CO-
IUOKYIBTYPHBIE aKaJIeMHIECKHE POIIH, MEXKYIIFTYPHOE KOMMYHHUKAaTHBHOE MAaKpO- © MUKPOOOpa3oBaHue, MpodeccH-

OHAJIbHO-NPO(HIIBHBIE U KyJIbTypPOOPUEHTHPOBAHHBIE TPOOIEMHBIE 3a1aUH.

Introduction

The need for active and productive participation
of Kazakhstan in modern global civilization
programs such as «Open Education» and «Open
Science», «Open Innovations», «Opening to the
World» set a number of challenges for higher
education. They are: 1) in the context of cultural and
civilized dialogue in the modern globalized world,
where the contradictions of the geopolitical, cultural,
linguistic, religious and political-economic nature in
the context of information wars, in the worldview
of a person; 2) training of specialists capable of
effective professional intercultural interaction within
the framework of social development.

For a long time, debate has been considered the
most effective form of achieving the set tasks in con-
troversial issues that arise in human life and are an inte-
gral part of humanitarian education and knowledge in
the field of linguistic literacy. So far, the focus has been
on general issues of the teaching methodology and
the discussion of the methodological potential of this
language form as a developer of communicative tools.
Therefore, in the context of intercultural competence,
dynamically focused on such levels of higher educa-
tion as magistracy, doctoral studies, but special atten-
tion was not paid to the problems of formation and de-
velopment of academic discussion in higher education
(Muratov S.A.,1996). This article deals with the basics

of academic discussion in a foreign language, meth-
odological modeling of the behavior of participants of
scientific academic debate and international norms of
interaction for the discussion in accordance with their
social and cultural academic roles.

Literature Review.

In the 70s of the last century, there was a
methodological interest in the study of debate in
a foreign language. This event contributed to the
publication of the first methodological works on
discussion in the framework of teaching a foreign
language. Later in the field of language pedagogy,
this fact becomes the subject of research. As a result,
P.B. Gurvich, E. V. Shantarina, N. E. V. Shuvalova, E.
V. in Smirnova’s works it became possible to define
a certain set of discussion skills and offer forming
and developing tasks on the basis of the studied
foreign language material. The methodological
significance of these works is still high. However,
it should be noted that in the works of the above-
mentioned authors were not paid attention to many
objective and subjective reasons of intercultural
aspect. Nevertheless, the fact of the possible creation
of methodological approaches to teaching students
through academic discussion remains doubtful.
This is a very important aspect of the effectiveness
of intercultural academic discussion. This issue is
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further intensified in the context ofthe development of
modern civilization, a multilingual and multicultural
world. In addition, while striving for «Open
Educationy, «Open Science», «Open Innovationy, it
is impossible not to pay due attention to this issue.
At the same time, in the field of domestic linguistics,
there is still a tendency to ignore the intercultural
aspect of teaching discussions using methodological
researches in Universities. This process continues
in domestic science, despite the fact that such
universal competencies as «communication» and
«intercultural interaction» (in the formation of these
competencies, the University plays a key role in
language teaching), are manifested as educational
results in all languages studied in the Universities.

Material and Methods.

In the process of intercultural scientific discus-
sion, communicators solve many communicative
and high communicative professional tasks:

* to analyze actual problems in the work of a
particular scientific school and issues of interest
from a scientific point of view (including certain
parts of the discussion interaction) and the results.

» the possibility of research and scientific
consensus on the most controversial conceptual rules.

* Establishing and maintaining cooperation for
further professional communication with colleagues
in virtual and non-virtual space, exchange of profes-
sional experience.

When modeling intercultural scientific discussion
in the conditions of foreign internship of undergradu-
ates, intercultural education through communicative
connections should be considered as a micro level
of education. According to the scientist (Popova T.,
2015), analyze original materials, video recordings of
scientific discussions (which took place in 2014-2018
at international conferences and scientific and meth-
odological seminars in English or other languages) for
organizers and other participants in scientific discus-
sions included a list of intercultural macro- and micro
levels of education through the use of communica-
tion links in order to achieve linguo-didactic tasks, as
well as determine the range in performance of various
sociocultural academic roles. At the initiative of the
Council of Europe and the European Union, based on
the expertise of international scientific and practical
seminars, we have included the following socio-cul-
tural academic roles:

* Chairman and / or Leading Organizer;

» Expert / experts;

* Moderator / group of moderators

* Facilitator/ group of facilitators;

» Representatives of scientific schools and national
academic associations (Pustovalova O.S., 2001).

There are main macro and micro educational
nomenclature common to most participants of
international science workshops associated with
their specific cross-cultural roles (Rukavishnikov
L.A., 2003) — see table 1:

Table 1 — The system of activity for organizing scientific discussions:

Macro education

Micro education

Socio-cultural
academic roles

To organize
academic
discussions based

cultural-linguistic communities;

scientific discussion.

® to meet participants of scientific discussion as representatives of different cultural/

e to interpret the relevance of scientific discussion topic;

on the cultural and | e to distinguish the problem parts of the academic debate;

social background | e to interpret organizational forms of interaction (if it is necessary);

of the participants; | ® to strict compliance with the temporary rules of academic interaction in the format of

ePresiding director/

organizer of the
scientific discussion.
elnvited Experts.

To present
moderators,

to the audience.

oto use cultural and social formulas for moderators and experts properly;
e to provide accurate information about the scientific achievements of experts and
facilitators, experts| moderators, their valuable work in the real science and pedagogical activity.

ePresiding director/
organizer of the
scientific discussion.
elnvited Experts.

The ability to e to ask a number of research questions that require cooperation and collaboration in

summarize research and education.

the results of e to determine the main results obtained in during scientific discussion;

intercultural e Express gratitude to the participants of the intercultural scientific debate organized to | e Invited Experts.
research. discuss the main development problems of modern Sciences

ePresiding director/
organizer of the
scientific discussion.

To express final
words of gratitude | correctly;
on the results

to use polite forms of communication with representatives of academic communities
e To thank for the opportunity to participate in cross-cultural scientific discussion,

o To determine the importance of intercultural scientific discussion in the development

of intercultural obtained in the intercultural academic relations;
scientific
discussion. of modern science;

o To use appropriate non-verbal communication tools.

ePresiding director/
organizer of the
scientific discussion.
e Invited Experts.
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When studying intercultural scientific discussion
in the intercultural aspect of modeling, it is necessary,
first of all, to pay attention to the linguistic meaning
of this term. Intercultural scientific discussion in this
article is understood as a kind of discourse functioning
in the language of the international professional
and scientific events. The main goal of these events

(international conferences or seminars) is a collective
assessment of theoretical and applied scientific
results or analysis of the achievement of an academic
consensus in the process of ethnic (supra-ethnic),
regional, geopolitical, continental, religious and
cultural-linguistic interaction between representatives
of cultural and linguistic subcultures — see table 2:

Table 2 — Moderators and Facilitators Action System.

Macro education

Micro education

Socio-cultural
academic roles

intercultural communication.

e To formulate and ask specific questions about managing the
implementation process in scientific discussion and determine the
scientific positions of its participants;

e Use mediation as a means of eliminating communicative and
cognitive deficiencies, overcoming terminological and conceptual
misunderstandings;

e Provide active and equal opportunities for all participants in
intercultural scientific discussion;

o To control the compliance with the time schedule of the discussion
participants in a negotiated format;

oTo act as a fraud respecting the code of ethics of a member of the
international academic community;

oTo use non-verbal communication means of academic
communication, as well as modern technological means of
achieving scientific enrichment effectively.

To establish contacts with the|e® To apply social and cultural factors of the relationship to | eModerators
academic group, taking into account | participants in intercultural academic interaction; eFacilitators
the academic degree and the socio- | ® Take into account the socio-cultural verbal and non-verbal features
cultural role of the participant in the | of the discursive activity of the participants as representatives of
scientific discussion. various academic linguistic and cultural communities.
To create a favorable atmosphere for | To apply social and cultural formulas of communication to the | ®Facilitators
constructive discussion. participants of intercultural academic interaction correctly;

e To help the participants of interaction discussion to follow the

ethical norms of academic interaction and relate their communicative

actions (verbal and non-verbal) with functional and cross-cultural

composition in the audience;

oTo interpret scientific opinions/rules that are difficult to understand;

e To use communicative and rational verbal means required to

manage the process of scientific discussion;

oTo use mediation as a means of overcoming communication

barriers.
To manage the process of academic e Demonstrate what all participants of intercultural discussion are | ®Moderators
discussion in professional united; eFacilitators

To draw up the results of intercultural
scientific discussion.

To use adequate discourse formulas to complete the debate;

o Define the main results obtained during the scientific discussion;
e Express gratitude to the participants in the intercultural scientific
debate for discussing topical issues of modern Sciences.

® Moderators

In accordance with the current regulatory and
methodological strategy of higher education, the
participants of the scientific discussion in a foreign
language acquire socio-cultural academic roles if
they have mastered it before the master’s and doctoral
studies, as a specialty at the bachelor’s level. And at

the master’s level, it is planned to master academic
roles by directing participants of interaction debate,
but in doctoral studies this process will be mastered
in the system of activities of academic roles,
facilitators, moderators aimed at experts (Egorov
V.V.,, 1999). However, it is connected with micro
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education and professional foreign language that
determine the communicative-pragmatic minimum
of verbal and non-verbal thinking, combined with a
specific macro education and linguo-cultural format
(Glazov L.G., 2017).

Results and Discussion.

According to the statement of the expert in the
field of intercultural communication Safonov V. V.,
the modeling of professional tasks must be based
on the regulatory requirements for professional
standards. We are talking about a professionally-
oriented solution of problem-communicative
tasks necessary for the rational and effective
participation of wundergraduate and graduate
students in intercultural linguistics, which is
important to carry out in a scientific environment
with representatives of the academic community,
where there is an integration of the competence
approach and identification of problem positions.
The above must comply with the regulatory and
methodological requirements of the professional
standard (Safonova, V.V. 2001). A teacher of
professional and additional professional education
(Amantai D., 2005) agrees with this opinion, who
considers the importance of mastering the system
of interactive discussions, especially in the context
of intercultural communication.

It is important to note here that academic com-
munication is a complex methodological system,
which, in turn, requires the creation of a hierarchi-
cal system of professionally oriented problem com-
munication tasks for intercultural academic com-
munication in order to prepare students of language
specialties (Zasurskiy 1., 1996). Therefore, when
modeling intercultural scientific discussion of lin-
guo-didactic purpose in this issue it is rational to use
the following:

1. Cultural-oriented communicative tests (B2)
(aimed at developing the ability of the communi-
cative-linguistic competence to select adequate lin-
guistic means of expression in debates related to in-

tercultural discussion);

2. Professionally-oriented cultural,educational and
search tasks (contributing to the development of control
of verbal and non-verbal activities of participants for
intercultural scientific discussion in foreign language,
the generalization of their communicative and pragmatic
observations, the definition and generalization of the
activities of participants for the scientific discussion
and the Chief-organizer of the scientific seminar,
moderators and facilitators in the case perform their
academic functions);

3. Professionally oriented tasks of a communi-
cative and pragmatic nature. It should be noted here
that this implies the search for ways to overcome
the communicative and cognitive properties char-
acteristic of Kazakhs at the time of communication
with representatives of other linguistic cultures, as
well as, accordingly, the solution of professional and
communicative tasks that arise in the process of in-
teraction;

4. According to a specialist in the field of
intercultural interaction, educational role-playing
games are needed to study socio-cultural academic
roles (Zimenko, 1999);

5. In the process of a communicative event,
which is characterized by well-established and
strictly regulated rules of the academic game, it
is important to conduct a case study during the
simulation of a scientific seminar.

Conclusion.

The necessary prerequisites for modeling the
system of teaching students and undergraduates in-
tercultural communication with representatives of
various linguistic and cultural academic communi-
ties in a foreign language are linguistic and cultural
studies and studies of intercultural academic dis-
cussion in combination with the main sociocultural
academic roles. The effectiveness of the results can
be achieved by solving professionally oriented prob-
lem-communication tasks.
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